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AHOTAL[IA

Cmamms mae akuyenmysamu Ha npobaemi npuxoeauoi mighonoeivHoi ce-
MAHMUKU AeKCUMHUX (upuie — Qpazeonociviux) 00UHUUb y CA08 THCOKUX ma
2epMaHcoKux (aueniiicvkiil) mosax. Yacmo eiocymmuicms HanexcHoi yeaeu 00
yiei npobnemu npu3800UmMb 00 HEMOUHO20, HEOOPEUHO20, NOBEPX0BO20 nepe-
KAady abo 00 HenpasuAbHOI OUIHKU NEGHUX (hpazmeHmis (oabKAOPHUX MeKCcmie
PI3H020 dcanpy npu ix emuoninegicmuuHomy eusuenti. byoyuu «cmepmumu» Ha
NOBePXHI MOBHOI c8i0OMOCI, KA NPOMS2OM €8ONUII 8UPObUAa HOBI cmepeo-
munu, CmpyKkmypu migpono2iuHo20 MUcaeHHs 4acmo 30epieatomucsi Ha pieHi ek -
CUMHOI CeMaHmMuKU il y ceManmuuyi (pazeonoeizmie.

Migponoeiunuii naan cemanmuxu MOBHUX OOUHUUL CIIAHOBUMb BAICAUBULL
piseHb maKoeo CKAaoH020 00°ckma AiHe@iCMUKU, K MOBHA KAPMUHA CEIimy,
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OCKiNbKu 6azamo 6 Homy @u3Ha4ae cneyugiky, ceoepionicms MOGHO20 MUCAEHHS,
NpU UbOMY AUUAIOHUCH HESAGHUM, NPUXOBAHUM 3a OYOCHHUM, 36UHHUM 3HAUEHHSIM.

Ha npuknadi mikpomexcmie (ycmaneHux o0pazHux cA080CNOAYHEHb) I3
060ma npomuejNCHUMU OA8HIMU KOHUENMAMU <MICAYb> | «COHUe» NOKA3aHO
chinbricms i gI0MiHHICMY Y Mighonoeiunii cemanmuyi 0OUHUUb CA08 THCOKUX Ma
aneniticbkoi mosu. Iliokpecaeno 8ionosioni dughepenyitini pucu cn06’sHcvkoi ma
2EPMAHCHKOI KapmuH ceimy.

Karouogi caoea: mosna xapmuna ceéimy, emuoainegicmuka, cemManmua,
NnepekAaco3Hascmeo, NPaKmuyHull nepekaad, 0iaxporis, CUHXPOHIS.

Beryn. CygacHuii daxiBellb i3 MOBO3HABCTBA, OCOOJMBO TOM, XTO Cep-
O3HO TIpalllOE Ha HUBI MPAKTUKM TIepeKJIaJ03HABCTBA Ta ETHOJIIHTBICTU -
KU, CIIpUiIIMa€e BUHECEHE B 3aT0JI0BOK CTATTi TEPMiHOJIOTiYHE CIIOBOCIIOIY-
YEHHSI MOGHA KAPMUHA c8imy SIK TIO3HAYEHHsI CKJIaIHOTO 0araTopiBHEBOIO
00’eKTa, BUBYCHHS SIKOTO 3aJIEXKUTD Bifl 3aBIaHb Ti€l raiy3i HayKu, sIKy BiH
npeacTaBisie. 3BiCHO, BUOIp CyMU TOCTiTIHULIBKUX TTPUMOMIB MPU LILOMY
TAaKOX BU3HAYAETHCS PAKypPCOM, B SKOMY PO3IJISIAETHCS KapTHHA CBITY
(MKC), Binouta B moBi. [lepekinanay oiiHtoe MKC sk cnenndiuyHy cuc-
TeMY MOBHUX K00ig, 3aBISIKU SIKUM Y MOBHIl CBiTOMOCTi IIEBHOTO €THOCY
(hikcyeThbCs He 00’ €KTUBHA JiiCHICTD, a TOCBI ii Mi3HAHHSA TAa YCBiZOMJICHHS.
Harp., B aHIilichKilt MOBHIi cBimoMOCTi OaraTTs 6ydyemucs (Biacuiika 10
CKJIaICHUX i MiaNaJeHuX ApoB) abo podumucs (to build a fire abo to make a
fire), ToMi SIK y CJIOB’SIHCBKilt BOHO p03600umucs Yu po3kaadaemocs (poc.
pazeecmu Kocmép, YKp. poskaacmu 6aeamms/eampy). PesynbraT HaOyT-
TSI JOCBily CTAaHOBJISITH CUCTEMM MOBHUX 3HaKiB i CITOCO0IB 3B’A3KiB MixX
HUMHU, JIOTiKa IKMUX (3B’S13KiB), pa3oM i3 JEKCUYHOIO Ta TpaMaTUYHOIO ce-
MaHTHMKOIO, BJIacHE, i BU3HAUYA€E Pi3HUIIIO MixX MOBaMU. YuM rinmbIIi 3Ha-
HHg nepekiagaya MKC Tiel MOBHOI KylnbTypH, 3 SIKOIO BiH Tpalllo€, TUM
TOYHIIINM Oyjie mepeKiaaa CTBOPEHUX Y 11 paMKax TEKCTiB.

daxiBLg, BTAEMHUYEHOTO B MTPOOJIEMATUKY POJIi MOBU Y (POpMYBaHHi
eTtHociB, MKC 1ikaBuUTh IK MeHTaJlbHa MaTPULIsl, B SIKiil CKOHLIEHTpOBa-
HUII 00pa3 CBiTy, ITOKJIAJICHUI B OCHOBY HalliOHaJIbHOI nicuxostorii. Yac-
THHY TaKoro obpasy CTaHOBISATH CJIOBa-CHUMBOJIM, IIOB’sSI3aHi Mepexkelo
INIMOMHHUX acollialliii i3 pi3HUMHU JEKCUKO-CEMaHTUYHUMU TpYIaMu.
V pi3HMX MoOBax 1Ii 3B’SI3KM MalOTh Pi3HY KOHIrypaiito, 3yMOBIIOIOUYN
BimMiHHOCTI Mixk HUMM. Hamnpukian, cIoBo Kaiuna y CIOB’SIH — TIOLINPe-
HUI CUMBOJI HE3aMi>XKHbBOI IiBYMHU (a B pOAUHHII 00pSIIOBOCTI — CUMBOJI
Kpacu, YMCTOTH), 3BiIKM MOCTUYHI BUpa3u poC. bpamb/romams KAAuHy,
YKD. Xo0umu no KaauHy, 3pybamu Kaaury 3i 3HaYCHHSIM ‘BUAABaTU TiBUMHY
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3aMixX’, poc. ceubamp KaauHy ‘3aTALSTACS IO TiBYMHU, 3aTpaBaTh 3 HEIO ,
caomams karuny ‘deflorare’, nomepsmo kaaury ‘BTpaTUTH THOTY (TIpUKIIa-
nu B. B. YcaueBoi), sIKi He MalOTh BiANOBIIHUKIB y aHIJIIMCHbKiA MOBHIl
KapTUHI CBITY, a OTXKe HE MOXXYTh OyTU NepeKIIafcHi aHTIiCbKIMU CJIOBO-
CITOJTYYCHHSIMU 3 Ha3BaMM KaJIUHU Viburnum am guelder rose, T1030aBICHN-
MM TaKOI Hall[iOHAJIbHOI CUMBOJIIYHOI CEMaHTHUKH.

Onnak oonnBa noryisiny Ha MKC 36iraloTbesl B CIIJIBHOMY TS TIEpe-
KJIaJI03HABCTBA Ta €THOJIIHTBICTUKM BaXKJIMBOMY IMYHKTi, BU3HAYAIBHOMY
1I0JI0 TIPUYMH PO30OIXKHOCTEN Y MOBHMX KapTUHAX CBITY Pi3HUX KYJbTYD.
IneThest Ipo caMé BU3HAYEHHST MOBH SIK icmopu4Ho20 00ceidy Hapody, emi-
N€H020 8 CN08AX-NOHAMMSAX | epaMaAmMUUHUX Kame2opisax, 3alpoTIOHOBaHE
BUJIATHUM JIiHTBicTOM, poBecHUKOM XX croiitts, B. I. AbaeBum. Pi3-
HUM iCTOPUYHUIT OCBI (Y IIMPOKOMY pO3yMiHHI) (popMy€e BiTMiHHOCTI B
MKC gk pe3ynbrar WwieHyBaHHS CIIpUHSATOI Yepe3 MOBU PEaIbHOCTI, i IK
crneuurdivHe J1sT KOKHOTO €THOCY OaueHHS CBITY.

MoBHa KapTuHa CBiTY Oylb SIKOrO €THIYHOIO KOJIEKTHUBY ITpOHM3aHa
Mi(pOJIOTIYHMMU CTPYKTYpaMHu, TOOTO cHCTeMa JIEKCMYHOI CEeMaHTUKU
eKCIUTILMTHO Ta Ha MNIMOMHHOMY PiBHI MIiCTUTBH CJTiAy Mi(DOJIOTIYHOI CBi-
JIOMOCTI, 3aBISKM sIKiii OyB c(opMOBaHMII 3HAYHUII KOMIIJIEKC JaBHIX
3HaueHb. CaMe TaK, OCKIJIBKU IIpollecC HAOYTTS MOCBiMTy BUBYCHHS IO-
BKIJIJISI Ta MOr0 OCMUCJIEHHSI MIPOTiKaB Yy paMKax Mi(o0oriyHOro MUC/IEH-
Hs. [Tonpu Te, 1110 peHOMEH MOBHOI KAPTUHU CBITY B Pi3HUX JIIHIBAJIbHUX
KyJBTypax HETIOTaHO MOCTIiIKEeHUH, ii MioToTiyHIIT BUMIp HicTaB JUIIIe
(bparMeHTapHOTO OMUCY, IO i 3yMOBITIOE aKTYaJIbHICTh OYIb-SIKOI TIpalli,
MIPUCBSIYCHOI BUCBITJIICHHIO IMILUTIIUTHUX CEMaHTUIHMX CTPYKTYP (cemMeM
i 3B’S13KiB MK HUMH ), TIOPOIXKEHNX Mi(hOJIOTIYHUM CBITOCTIPUAHSTTIM.

IIpakTuuHi 3aBOaHHA CTYIil MOJIATAIOTH Y. 1) pO3mIsami MichOIOTITHUX
aCIIeKTiB CEMaHTUKU, 3 IKMMU MAa€ CIIPaBy JIHTBICT, TPAIOI0UYN 3 JIeK-
CHKOIO Ta (hpa3colIOTi€I0 Pi3HUX MOB; 2) aHaJi3i MPUKIIAmiB-iTIOCTpaIliit
MidooriyHoi ciein@iky 3HaYeHb MOBHUX OIUHUIIb.

MeTtoau mocimKeHHs. 3aBOaHHS CTaTTi 3yMOBWJIM 3aCTOCYBaHHS Ta-
KUX HayKOBMX METO/IiB aHaJli3y MaTepiajly: OMMCOBUI Ta 3iCTaBHUIA.

Marepiaa poroHOBaHOI PO3BiAKK OyJIO €KCLEPIIOBAHO 3 TOCTYITHUX
MoHorpa@iyHuX i (GOTBKIOPHUX JIKEepeJT, a TAKOX i3 TBOPIB XyT0XXHbBOT JTi-
Teparypu (1oesii Ta mpo3u).

Jlireparypa. 3 orismy Ha TIpaKTUYHY CIelM(iKy 3amporIOHOBaHMX
Iajli CIIOCTepeskeHb IMOKIMKAHHS Ha TEOPETUYHi IOJOXEHHS Ta SMITi-
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PUYHI 3ayBaru, sKi MicTSTbhCSl y (haxoBiil jiTepaTypi, poOJSIThCS T10 Mipi
HeoOXiTHOCTI.

Marepiaa anani3y Ta pe3yasTaTu
Ilepiu HixX epeiTH A0 pO3Ts Ay NPUKIIAiB, BU3BHAUMMOCS 3 OCHOBHU -
MU TO3ULLISIMU TEPMiHOJIOTIYHOTO arnmapary.

I

ITouHemo BnacHe 3 TepMiHa ninegicmuuna (MoeHa) KapmuHa ceimy (B Ha-
YKOBI1 JliTepaTypi TPAIISIOTHCS i MEHII MOLIUPEeHi CHHOHIMU 06pa3 ceimy,
Mmodenwb ceimy). OJHUM i3 KPOKiB 10 YCBiAOMIEHHSI HEOOXiAHOCTI BiAMOBiA-
HOTrO TOHSATTSI B TyMaHITaApHUX 3HAHHSIX OyJ10 OOrpyHTYBaHHS (i3uuHoi)
kapmunu ceimy 'y izuiii. 30KkpemMa, TaK1Mii KOHLIENT OYB 3alMPONOHOBaHU I
Ta OOIpyHTOBaHii BimoMuM ¢izukoM [eHpixom [epuem, skomy nmoTpioHa
OyJja cTUCia Ha3Ba IJId CYyMU GHYMPIUWHIX 00pa3ieé 306HIUIHIX 00 €Kkmig, AKI
CAY2YIOMb 0451 BUBCOCHHS N0THHUX CYONCeHb NPO NOBEOIHKY uux 00’ckmis. SIK
b6aunmo, Taka aediHillisi TepMiHa He BiANOBia€ 3MiCTYy if acrieKTaM MOBO3-
HaBcTBa. I[lpore mi3Hillle BiH OyB «iHTErpOBaHWil» B T'yMaHiTapHi HayKu:
iioro BukopucroByBaiu (inocodbu Kapn Acnepc ta Jlrogsur BitreHureliH
(«Jloriko-inocodcbkuit TpakTaT») i, HAroJOBHIlIE, HIMELbKUI JIiHT-
Bict Moxan Jleo BaiicrepGep — OMH i3 HailBUM3HAYHIILIMX TIPEACTABHUKIB
HEOoryMOOIbATIaHCHKOI TeUil B IIHI'BICTULI.

MOBO3HABCTBO OMNEPYE GAACHUM, CHEUianizo8aHuM pPO3YMIHHAM Kap-
muHu ceimy. MoBa — HalBaXXJIMBilLIMi1 croci® ¢opMyBaHHS i1 30epe-
>K€HHSI 3HaHb MPO CBiT, OCKiJIbKU B Hill DiKCYIOTbCSI il KOAYIOThCS pe-
3yJIbTaTU TMi3HAHHSI 00’€KTUBHOI AilicHOCTI ii (MoBU) Hocigmu. OTXe,
cyMa 3HaHb, YTUJIEHUX Y MOBHill (opMi, CTAHOBUTb «MOBHUI1 MPOMiXK-
HUI CBiT», «MOBHY peMpe3eHTallil0 CBiTy», «<MOBHY MOJE/Ib CBIiTY» abo
«MOBHY KapTHUHY CBiTy», MPOMiXHY MiX CBilOMIiCTIO Ta Mi3HaBaHOO
nificHicTio. Moena (ninesicmuuna) kapmuna ceimy — TEPMiH, IKUI BiJl-
MoBifa€e BAaCHE JiHTBICTUMHOMY IMiAXOAY 10 iCTOPUYHOIO AOCBiay, 30e-
PEXEHOMY B MOBI.

Tozx, i3 TIHIBICTUYHOTO MOTJIsI1y MOBHA KAPTHHA CBITY — ye:

1) BupaxeHi B )kKuUBUX (MPUPOAHUX) MOBAX CIiJIbHI 151 BCiX iXHiX HOCIiB
CBiIYEHHSI MPO BHYTPILLIHil i 30BHIllIHIii CBIT;

2) 3a(pikcoBaHa B MOBi cxeMa CIIPUIHSITTS AiACHOCTI, crielugivyHa ajs
MEBHOTO MOBHOTI'O KOJIEKTUBY;
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3) icropmyHo cpopMoBaHa B MOOYTOBIiil CBiZOMOCTi TaHOTO MOBHOTO
KOJIEKTUBY I BimoOpakeHa B MOBi CYKYMHICTh ySIBJIEHb IIPO CBiT, TIEBHUN
crroci6 KoHuenTyami3airii gificHocti (C. I. Tep-MinacoBa);

4) cnpuiiHATTA (00pa3), baueHHS CBiTY, BimoOpaXkeHe B MOBI.

HaBeneni BusHaueHHss MKC cTaHOBIATHL y3araJlbHEHHST OiabLIOCTI
HAsIBHUX Y JiTepaTypi MOSICHEHb 1IbOTO 06’°€KTa. IXHBOIO CITITBHOIO OCHO-
BOIO € aKLIEHT Ha 00pa3i JiiiCHOCTI Ta 1 KOHLENTYyasli3alii y CBiZOMOCTi
3aco0amMy MOBHU.

1T

JApyruM KOHTPOJBHO BaXXKJIMBUM JJISI Li€1 CTYAil € MOHSATTS, 11O B HayLl
nicTano Ha3By Migonoeiuna Kapmuna céimy. VIoro MOXHa XapaKkTepu3yBa-
TU B TPbOX acrlekTax — IMi3HaBaJbHOMY (THOCEOJIOTiYHOMY), OHTOJIOTIY-
HOMY, cBiTOTIsSIAHOMY. OTXE, Mighoaroeiuna kapmuna ceimy — ue:

— nepiua (popma mizHaAHHS CBiTY, BiAOUTa B MOBi, 30KpeMa, B ii TEKCTO-
Biil peanizauii (3a 3BUYaii, B yCHUX TEKCTaX);

— Ccroci®d KOHCTPYIOBaHHSI PeajbHOCTi, 3aci® ympaBliHHSI CyCHib-
CTBOM i MaHiMyJIIOBaHHS CBIOMICTIO;

— LIJIicHE CBITOPO3YyMiHHS, B SKOMY Di3Hi YSIBJIECHHS TOB’SI3aHi B Cy-
LIJIbHY 00pa3Hy KapTUHY CBiTY, iKa MOEAHYE PeabHICTh i haHTa3ii, mpu-
pPOMHE i HANMPUPOJHE, 3HAHHS 1 Bipy, IYMKY Ta €EMOLIii.

dakTnyHo MidooriyHa KapTUHA CBITY € IepIIolo (GOopMOIO CBiIO-
MOCTi JIIOMUHU, OCKIIbKM CTaHOBUTH CYMY TOLJISMiB Ha KOCMOTOHIIO
(moxomxeHHs cBiTy). MiosioriuHiii KapTUHI CBiTy BJIacCTUBa Hepo3wJie-
HOBaHICTh MEPBICHOI CBIIOMOCTIi, €NHICTb JIIOAWHU 3 JOBKIULISAM, i111030D-
HO-(paHTacTUYHE YSIBJIEHHS PO CBIT.

OCHOBY 1Ii€1 KApTUHU CBITY CTAHOBJISITh apXaiuHi 3HAHHS MPO YHiBep-
cyMm. Lle He HayKoOBi, a HApoHi, OyaeHHi 3HaHHs. /laBHi yABIeHHS MPO CBIT
HUHi MOXKYTb OyTH YACTKOBO 44 NMOBHICTIO BTPAYeHi HA PiBHI Cy4acHUX 3HAHb,
cy4JacHoi OyJIeHHoi cBimoMocCTi, MpoTe MOBa 30epirae ix y cBoiii 0CHOBI (cuc-
TeMi KoHlenTiB) y ¢opMi apxaiyHuX 03HAK.

Konkpetusyemo apxaiuni nonammesi o3naxu. lle:

— O3HAaKM KOHILIENTIB, 3a(hiKCOBaHi B iCTOPUYHUX Ta €TUMOJIOTIY-
HUX CJIOBHUKaX MEBHUX MOB, ajie He BiI3HAU€Hi B CJIOBHUKAX Cy4aCHUX
MOB;

— O3HaKM, 3yMOBJIEHI MOBHUM MaTepiajiom, ajie He 3adikcoBaHi y
CJIOBHUKAX BiIMOBIAHUX MEPiOAiB iCTOpii MOBH.
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I

Tpete akTyanbHe ISl HAC TIOHSTTS — Mighoa02iuHI KOHUEenMU-CUMBONU.
Lle kaTeropist BaXKJIMBUX CUMBOJIIYHMX 00pa3iB, BU3HAYAJbHUX 15T Mio-
JIOTiYHOI ¢cBimoMocTi Hapony. BinacHe, po3yMiHHS KyJbTypHOrO HaBaHTa-
JKEHHST LIMX 00pa3iB, CyMM 3aKpillJIeHMX 3a HUMM acollialliii, iXHboi poJi
B TeKCTax Mi(hOJOTIUHOIO 3MICTy YMOXJIMBIIIOE MPaBUIbHE CIIPUIHSITTSI
MiosioriyHoi KapTUHU CBITY OyIb-sIKOro Hapoay. sl yHaouHEeHHs cKa-
3aHOIO Bi3bMEMO KiJibKa MPUKJIAAiB, MOKA30BUX I10J0 30iriB Ta po30ixX-
HOCTEl y Mi(DOJIOTiUHii1 KapTUHi CBITY CJIOB’SIH i aHITIALIiB.

LmocTpanis no cmiibHOCTI enemMeHTiB Midosoriunoi KapTuHH CBiTY
CJIOB’SIH 1 aHTJIiMIB HA MPUKAaAi IXHiX ysIBJIeHb PO Micsilb. Micaub i moon
HajexaTbh J0 KaTreropii MihonoTiyHMX KOHILEMNTIB, iXHi apxaiuHi O3HaKU
BiITBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI (PONBKIOPHMX i JiTepaTypHux mxepen. Kynb-
TypHa naM’aTh CJI0Ba HACTUJIbLKM KOHCEpPBAaTUMBHA, 110 JOHECa 10 Hac pe-
JIIKTY 1aBHBOTO 3HAHHS, SIKi 3aCBiIUYIOTh €TaIM Mi3HaAHHSI JTIOAUHOIO 30B-
HIilIHBOTO Ta BHYTPILIHLOTO CBiTiB. CuméoniyHumuy TyT MOKHA Ha3BaTH Ti
03HaKM, SIKi CSATalOTh BiIOMOTo 10 ChOToAHi a00 BXe BTpaueHOoro migy ta
MOXYTb CIIpUiiMaTrcs sIK MeTadopa, ajJeropis 4yn KyJIbTypHUIA 3HaK.

[Top. crinbHICTB: @) CUMBOJIIKM MiCSILIS SIK OKa i 3HAMeHHsI (KpUBaBUiA
Micslb — BiCHUK HEIIACTs, KatacTpodu); 0) 3B’I3KY MicsLs 3 MOJIOKOM;
B) MeTaopu Micauyb-cephn:

CJIOB’SIH.: YKP. yCTaJIeHe CJI0BOCHONYYEHHS Micaub 00HOOKuil VS aHTIL.
«Though the whole heaven be one-eyed with the moon, / Though the dead
landscape seem a thing possessed, Yet I go singing through thatland oppressed
As one that singeth through the flowers of June» (G. K. Chesterton «The
End of Fear»);

cJIoB’siH.: poc. «W 03apéH ayHotl kposasoii, / JlexxuT, Kak Oesblil Beu-
kaH. / C paccBeTOM IHS OISTh B ABMKeHbe. / HeyromonHas opna: Otpsi-
IIOB CMeHHBbIX cyeTa. / I HoBbIX myniek nosisiaeHbe» (A. 1. I1onexaen «Ep-
neji»), cepo. «Kpsas mecey Bpx Koiapa, / [poOHULIe ra cpricke ckpuJie,
/ JenHum exoM Mpak gamapa / U jeuajem ropcke Buie» (H. Munakosuu
«Buna ca Komapa») VS anrin. «When the sun is black in heaven, / The moon
as blood above, And the earth is full of hatred, / This people tells its love»
(G. K. Chesterton «An Alliance»);

CJIOB’sIH.: poc. «Mecsy Moa04HbLII CITYCTUIICS TaK HU3KO, / CJIOBHO py-
KO#1 ero MoxHo nocratb. / LIBetuku muble Opatua ®panimcka, / Te
Ke BaMm MHaye pacupetaTh?» (M. A. KyamMuH «Accusmn»), cepb. «Maeuan
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u jaraH wmecey / I1lmoBuo je namelhy jecersnx mupuca u jyrpa / Jour yBek
HeyOpan cBemiomrhy» (C. Jlomaser «Hayka o Batpu») VS anri. «When the
moon rose over the plain, making it look a/l milky, the horrified villagers saw
Mowgli, with two wolves at his heels and a bundle on his head, trotting across
at the steady wolf’s trot that eats up the long miles like fire» (J. R. Kipling
«The Jungle Book»);

c7oB’siH.: poc. «OOpalEéHHBIN MecsauHbLil cepn CBeTIeN Ha Hebe. Poo-
KO€ TIOJTHOYHOE CHSTHUE, KaK CKBO3HOE ITOKPBIBAJIO, JIOKUIIOCH JIETKO U
IbeIMIITOCH Ha 3emiie» (M. B. Torons «Biit»), yKp. micaunuii cepn VS aHTI.
«Slowly we trudged back, drooping under the thin sickle of the moon,
and I heard him mutter to himself, «Himmel! Zwei und dreissig Pfund!»
(J. Conrad «Falk»).

V nux npukinagax MioJsiorivHa KapTHHA CBITY TTIEpETUHAETHCS 3 MOB-
HOIO KapTHHOIO CBITY, OCKIJIbKM TepMaHChKi (30KpeMa, aHTJIilichKa) MOBHU
Ta CJIOB’STHCHKi BUKOPHMCTOBYIOTH IUISI CTBOPEHHSI BiIITOBiTHMX MOBHUX
BHpPa3iB €TUMOJIOTIYHO TOTOXHIi €JIEMEeHTH, Harp., CIIOBO IIJIsS ITO3HAYCH-
HSI Micsnst (eTMMOJIOTIYHY IOBiIKY AWB., Hamp., y: ESSA [18: 191—184];
Gamkrelidze, Ivanov, 1995; Orel, 2003: 270).

3BiCHO, MOXHA 3aMiI03PUTH, IO MOAiIOHI TIPUKIIAIH LTIOCTPYIOTH ITPO-
CTO BUIIAJKOBI 30irM B MOSTUYHOMY MUCJICHHI CJIOB’SH i TepMaHIIiB ab0
K HaJIeXKaTh IO TIPUKJIAIiB TUIIOBOCTI pO3BUTKY MOBHOT'O MUCIICHHSI 3ara-
JioM. ITpoTe Taki 36iru BiACyTHi y CJIOB’SIH i JJaTUHSH, CJIOB’STH i aJI0AHIIIB
(xou BoHU i1 cycimm Ha bankaHax), cJI0B’SIH i iXHIX CycCimiB — CXiTHUX po-
maHIIiB (Ha bankanax i B Kapmarax). Taki «30iru» mopomKeHi CITITBHICTIO
eJIEMEHTIB Mi(OIOTIYHOT CBiTOMOCTI, CITIIbBHUMU KYJIBTYPHUMU TIePEXKU -
BaHHSIMM 000X €THOCIB, SIKi MaJIM JaBHI KOHTaKTH Ha TepUTOpii €Bpornn
11Ie 10 pO3CeJICHHSI repMaHLIiB Ha Ti TepeHU, ¢ BOHU XKUBYTb HUHi. Bu-
poOJeHi mig yac MOBHUX KOHTAKTiB, OAHAKOBI YK OJM3bKi KOMIIOHEHTHU
MioJIOTiYHOI Ta MOBHOI KapTUH CBITYy MepexXuJiv Yac i 30epirarotbcst 40-
HUHi. [lMcbMeHHUKM, HApOAHi CIIiBLI MPOCTO BUKOPUCTOBYIOTh JABHO
chopmoBaHi 00pa3Hi MOBHI OAMHULL, SIKi TPMBAJIMI Yac iCHyBaau B YCHIl
dopmi, a TOMy He 3aBXKIM MOTPATUISUTA 10 ITMCEMHUX ITaM’ITOK, Y1M i T10-
SICHIOETBCS iXHS (MOBHUX OMWHUIIB) ITOSIBA JIMIIIEC Y TIOCTUIHHUX i IIPO30BUX
TBOpAaX Ii3HbOI JOOU.

LmocTpanis 1o BiAMiHHOCTI ejieMeHTIB Mi0JIOriYHOI KAPTHHH CBITY.
O0pa3 HebeCHOTO CBiTWIA € SIAEPHUM IS 1iJOTO KOMITIEKCY COJISIPHOL
cumMmBoitiki. Ha piBHI MOBU BiH yTiJIeHUI Yy JIEKCEMi, sSIKa € TUTIOBUM CJIO-
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BOM-CHMBOJIOM Y Mi(DOJIOTiUHi#t CBiTOMOCTI IesIKNX HapOoIiB (HAIIPUKIIAMI,
JaBHIX ipaHIIiB i c10B’siH). OmHaK MioJIOTIUHI amo3ii TPOCTEXYIOTHCS HE
B iOoro iHAMBIAyaJlbHOMY 3HAYE€HHI, a B 3arajbHiil CeMaHTUL apXxalyHUX
yCTaJICHUX CJIOBOCITOIYIEeHD i3 HUM. Apxaika CJIOB’STHCHKHUX CJIOBOCITONY-
YeHb Ha 3Pa30K POC. KpacHo(e) COAHbIUKO, COMHUe npasedHoe, YKP. Kapil.,
YEPHITL. npagedHe coneuxo (TIOp. y TEKCTaX roJIOCiHb: «M mocTenan K Teou,
Oemast tebemymika, / YK MBI B IEHb-TO IIJIA TI0 APAGEOHOMY COAHBIUKY, [
Y3 Mbl B HOUb Ja LIUIM MO CBETJIOMY 10 Mecslto»; Russian lamentations,
1937: 119; «fIka TBOSI MOpixkeHbKa CMyTHA Ta HeBecena! / SIka TBOsT xaTou-
Ka TeMHa Ta HeBunHas, / Lllo Hi mBepndYOK, Hi OKOHEYKa, Hi 1pasedH02o
coHeuka ...»; CBeHLIIIbKUIM, 1912: 37, a Takox y A. H. ManuaKu; y TeKCTi
MPUMOBH Bif MPUCTPITY: «S Tebe 3cunato Ha oyepeTa, Ha 00JI0Ta, Ha CyXul
Jrica, Ha rayxui LIUISIXY Ta HAa MHSIKiT MOpsl, e TPiM He TPUMUTb, e AEPEBO
He IIIyMUTh, [Ie MiCSIIIb HE CBITUTD, JI¢ BiTep HE Bi€ [...], Ie npasedue conue
He cxomuTh»; Kypuio, 1928: 23, 24) noBOoIUTHCS He JINIIIE BXUBAHICTIO iX Y
MOBI (DOJIBKIIOPY, aJIe ¥ TMM, 110 BOHW — BiITYHHS SI3MIHUAIIBKOTO IIIaHYy-
BaHHS COHIISI, MOBHi aTpuOyTH iforo Kyibry. COHIIE TYT MUCIUTLCS SIK 00-
JKECTBO, caMe TOMY BOHO MA€ CITiTeT npasedHoe: HEOOOKHIOBaHI 00’ €EKTH
NiACHOCTI He JicTajau OM TaKOi XapaKTepUCTUKMU.

BaximBo, 110, TIpUCSTalOYMCh, JAIOYM KIISITBY, COHIIC KIIMKAIU SIK
CBiIKa aHAJOTIYHO OO ITi3HIIIMX, MApKOBAaHUX XPUCTUSIHCTBOM, KJISITB
Ha 3pasok cepb. (sackpcau) boe mu je ceedok, poc. boe — ceudemens, yKp.
boe — ceidok. Tlop.:

Maken. « Tyky mu moja ¢’ anye!» (hophesuh, 1958: 24) — «Ocb T0Oi COH-
e!», ineHTuaHe poc. «Bom me(6e) kpecm (céamoit)!»;

cepb. «Tako mu onoe cynya wmo me epejel» (hophesuh, 1958: 24) —
«[Ipucsrarocst COHIIEM, STKe MEHE Tpi€!».

SIx 6aunMoO, JOCTATHLO 3aMIHUTH cOHye Ha 0o0e, Ooicecmeo, MOOU
3pO3yMITH IXHIO aOCOTIOTHY CUHOHIMiIO, KOMYTa0eJbHICTh Y KOHTEKCTax
(conuye npasedne = 60e npaseduuil). 13 IPUAHATTIM XpUCTUSHCTBA TaBHE
CJIOBOCITIOJTYYCHHS i3 3aMiHEHUM Ccy0’€KTOM (UM HE 3aMiHEHUM, alke He
BUKJTIOUEHI MapaieibHi *salnoce pravedono & *bogs pravedsns K enemeH-
TH TaBHBOTO *h0g-TEKCTY) TTOYAIN BXXMBATA CTOCOBHO 10 O0Ta HOBOI BipH.
Mix iHIMM, nekceMa 6oe y cKiani ¢ppa3eM iHKOJIU TeMOHCTPYE CeMaH-
TUYHY (I3WYHULIBKY) apXaiky, mmop. cepd. «Cmoj kdko dpeer boe» (cepe-
muHa XIX ct.; O. @. Tinehepminr — 85), 1e MaemMo 6oe ‘nepeB’STHUI Ky-
MUD, igon’, ‘nepeB’saHe 300pakeHHs OoxkecTBa’.
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LlixaBuMu 1I0A0 PO3TJSIAYBAHOI TEMM BUIAIOThCS TaKi CTapi IOJIb-
CBKi, YeChKi Ta pOCiiicbKi (ppaseosnorizmu cepeanau XIX ct. (Tmpukimagu
I. I. Cpe3HeBCBHKOTO), SIK:

noj. «Do kogo stonce, do tego i ludzi» VS poc. «K komy 6oe, kK momy u
A100U»;

non. (KisiTBa) «jak storice na niebie» VS poc. (xnstBa) «xak boe 6 nebe»;

yec. «Ver jak slunci», ne slunce 1erko 3aMiHUTHU CIIOBOM boh 6e3 OyIb-
SIKAX CMUCJIOBUX yTparT.

O6unBa 00’eKTH 000KHIOBAHHS (*sa/novce i *bogs) ypiBHOBaXKEHi B CcTa-
POBUHHIN CIIOBEHCHKIiil KISITBI «Sonca mi in Bogd» = poc. «Eii-602y!» (ce-
pemmHa XIX ct.; I. I. Cpe3HeBCcbKMiA).

ImMmuminuTHUN (MiONOTIYHMI) TUIAH CeMAaHTUKU MIiCTUTh apXaidHUi
«COJISIpHMIT» BUpa3, SKUM TIPEACTABHUKY CTapIIIOrO ITOKOJIiHHS HOCIIB Ka-
1ryochKoi MoBHM (3ammc 1953 p.) 3BepTamcs 10 COHIIS, 10 3aXOAUI0, MIsI-
KYIOUM oMY 3a IIacIMBO MTPOXUTUIM AeHb. [Top. (IToBTOpIoBaiocs KijbKa
pasiB) «Stunesko, 3'gkujg ce, Zesmé tak $clgsiéve skluncélé ten sén» (Sychta,
1972: 84). Lle puryanpHa (pa3a, anpecoBaHa COJSIPHOMY OOXKECTBY, HO-
CTaTHHO MOTYTHBOMY, IIIOOM 3a0€3MeUNTH JIOACHKE IIACTs; JOCUTD 3aMi-
Hutu Sfunesko cnosom Bog, mobu Le crano oueBugHuM. CJI0B’aHCbKA
JianekTHa (ppa3eosiorist BUSIBIISIE TAKOX 1 CIIiAU BXUTKY boe 3aMicTb coH-
ye, TIOP. TaBHIO CepPOCHKY MPUKA3KY «boe 1ako epe, aau 6p3o cmuene» (3a-
e cepenuau XIX cr.; O. @. Tnbedepmiar — 13), mocniBHO — boe (cou-
ye) noginvbHo (1eeko) cae/ceimums ane weUOKO Ha3002aHs€ SIK YKa3iBKa Ha
HECIIMHHUN pyX COHIIS (10ro HEMOXJIMBO TIEpeTHATH) B HEOi IMPOTATOM
noou.

Ho mpuKiamiB 3a3HaYCHOTO TUITY, 3TAETHCS, HajleXKaTh YCTaJleHi 1moe-
TUYHI BUPA3U 3 iIC€10 3yCTPivi COHIISI MTaxaMu, sSIKi TIepIIMMU BiTalOTh CBi-
TUJIO, TIOP., 3 OMHOTO OOKY, Kauryochkuii hpazeosiorizm «Pldyé pérsé v'itajg
stince» (Sychta, 1972: 85), a 3 iHIIIOro — mMO0Ope BimOMi 3 XyIOXKHIX TEKCTiB
pociiicbki 00pa3Hi BUCIOBU «[Imuupl nepsvimu npusemcmeyiom coaunye»
(«IImuypt nepgvimu ecmpeuarom coaHye/ay4u coAHua» ), 1o, BipoTigHO, T10-
TPATWIN 10 JTiTepaTypHOi MOBU 3 HAPOAHUX ((DOIBKIIOPHUX) KEPET.

CkazaHe YHEMOKJIMBIIIOE MTOCTiBHUN TepeKIIal aHTIiAChKOI MOBOIO
MABHBOTO CXiTHOCJIOB’STHCBKOTO KPACHO coanbiuko K Red Sun (mpwHaii-
MHi, IPUHATIAHO [0 COHLISI), OCKiIJIbKM BiH €J1eMEeHTapHO M030aBIEeHUI
KYJIBTYPOHOCHOTO CEHCY, TOOTO MidooriuHoi cemaHTuKH. [1po exBiBa-
JICHTHICTb TTOETUYHUX CIIOBOCIIOIYUCHB POC. KPACHO coanblutko & aHTII. Red
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Sun MOpedHO TOBOPUTH JIMIIIE TIPUHATITHO 0 YCTAJICHUX BUpa3iB Ha 3pa-
30K poc. «He éce Henacmoe, npoensinem u kpactoe coanviuixo» (B. 1. damp —
1), «Coanye xkpacno 3axodum — x eempy» (B. 1. lanp — II, 548) & anrm.
«Stormy weather cannot stay all the time, The red sun will come out, too». Ty
oueBUIHA (DYHKIIiS TIPUKMETHHKIB KpacHo(e) & red BacHE SIK CIITETIB,
yust (PYHKIIiST TTOJIATA€E B yBUPa3HEHHI CEMaHTUKM O3HAYyBaHOTO iIMEHHM -
Ka, i caMe CIToIydeHHSI IT03HAYaE BJIACHE KOJIp COHIIA, TKOTO BOHO HaOyBae
B IIEBHY ITOTOY YBeUepi.

bausbkuii BUNagoK CKJIaAHOCTI TOCHiBHOTO Mepekaany KiailloBaHOro
BUpAa3y 3i CJIOBOM COHUe Y CIOB’STHCBKUX i aHTJICHKi MOBiI BOA4aEMO B
oour. sicno casuye (HuaeBa, CnacoBa- MmuxaiinoBa, Yomakona, 1975: 487),
MaKe/I. jacHo coHye (TIop. CHIO «3ajau, 3ajIu, jaCHO COHIIE...» ), CepO. jacHo
CyHye, TIOJL. jasne storice, poc. coarue scHoe, acHo(e) cornye («B3zoiidem sacho
coanue — npoujaii, ceemen mecsay!»; B. 1. Hans — 11, 474), yKp. sicHe coneuko
Ta iH. Pechiekcn mici. Bupasy *éskno(je) sslnbce OMHO3HAYHO 3aCBiTIYIOThH
iforo He MichoJIOTiuHY, a 3BUYAlfHY ITOETUYHY CEMAaHTHKY, OMTHAK BOHA Ta-
KOX IIEpeKOHY€E B TOMY, III0 JOCUTb MIPOCTE, Ha MEPIINi TOTJISI, CI0BO-
CTIOJTYYEHHS CTAHOBUTH IMPOOJIEMY TIEPEKIIay SIK pa3 4Yepe3 CBOIO BUPAa3HO
CJIOB’THCBKY crieniniky. My MaeMoO Ha yBa3i TUTIOBIiCTb JUIST CJIOB’ THCHKOT
IMTOeTUYHOI MOBM OOpa3HMX CIIOBOCTIONIYYEHbB i3 am €KTUBOM *éskna(jv)
(TIop. pocC. sicHoe coanue, ACHbL Mecay, ACHAS AYHA, YKP. 30pi AcHI) 1 IXHIO
HETUMOBICTb JJIS1 aHMIIACHLKOTrO MOETHYHOT0 MOBJIEHHSI. B aHriificbkux
TeKCTax Iel caMMit 30pOBUIA 00pa3 mepenaeThbes uepes bright sun ‘sicKkpaBe
coHile’ (mop. KoMOiHOBaHMI o0pa3 blue sky, bright sun — 6aakumue Hebo,
sAckpase coHye) ado clear sun. [Ipyre (IOCTiBHO — siCHe COHe) MOXe OyTH
€KBIiBaJICHTOM IIJISI POC. 5ICHOe COAHUe Ta iH., TIPOTe JIMIIE B «IIpodaHHO-
My» (HeTpaJTbHOMY) 3HaYeHHI ‘COHIIe Ha Oe3XMapHOMY HeOi’ M ‘sicKpaBe
conue’. llInpoka BaJeHTHICTh an €KTUBA clear “4MCTUII’ TO3BOJISIE TOMY
YTBOPIOBATU CJIOBOCIIONYUCHHS 3 moon ‘MicsSIIIb’ Ha 3pa3ok clear moonlit
night — scna micsuna Hiv, a00 a clear moon means frost soon — sACHUi Mi-
cayb 03HAHAE, W0 He3abapom 3amopo3Ku, TIPOTE i B IIUX MIPUKIIagaxX HasiBHA
JIMIIIE «TeXHIYHA» BKa3iBKa Ha SICKPaBiCTh, iIHTEHCUBHICTb CBiTJIa Bif MicCsI-
1151, TOMY TIepeKJIa BillIOBiIHNX CHHTAKCUIHUX ONMHUIIH Y CJIOB’THCHKIX
TBOpax IMMOSTUYHOTO 3MiCTy Yepe3 aHTJ. clear sun i clear moon 6yne mOCUTH
TTOBEPXOBUM.
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BucnoBku

3BiCcHO, KiJibKa HaBEAEHUX iMIOCTpallili He TMPETEeHAYIOTh Ha BUYEPII-
HUIl OMUC 3a3HAaYeHUX MPOSIBIB Mi(hoJOriyHOI ceMaHTUKU. BoHu nuiie
MaloTh Ha METi IIPUBEPHYTH YBary 10 NpoOJIeMM, sika B MepeKJIag03HaB-
CTBi OCTAaHHBOTO Yacy He OepeThCs IO yBaru, i Lie 4acTo MPU3BOIUTH 10
HEKOPEKTHUX, OYKBaJbHUX TMePeKIaaiB, sIKi HE BPaxOBYIOTb iliO€THIYHi
(HaiioHanbHO crielMdivHi, YacTo 3yMOBJIEHI 30epeKeHMMU MOBOIO iMII-
JIIIUTHUMU eleMeHTaMU Mi(pOJIOTIYHOTO MUCJIEHHST) aCTTIEKTU CEMAaHTUKM.
Otxe, HaeThcs IMIIE PO BCTYIT A0 A00Ope BigoMOi, MPOTe HepO3B’sI3aHOL
JIIHTBICTUYHOI MPOOJEeMU.

IMpuckinauBuii OIS HA TPUBiaNbHI, «IepeadadyyBaHO HeCKJIagHi»
CJIOBOCTIOJTYYEHHS 3 eMiTeTaMM MOTEHUIMHO yOe3neuynuTh poooTy Mepe-
KJ1ajaya MmovyaTKiBLs UM HEJOCBiIUEHOro eTHOMIHIBICTA Bifl MOMUWJIOK MPU
pOOOTI 3 TEKCTaAMU XyI0KHBOTO Ta (DOJILKJIOPHOTO 3MiCTY.

3 iHLIOro OOKY, yBara a0 ChiibHUX MiposoreM, 3aJUILKiB CITIJIbHUX I
OaraTbOX iHAOEBPOMNENCHKMX HAPO/IB YSIBJI€Hb MPO HABKOIMILIHIN CBIT 10~
romara€ 3HaiTH B MOBi OpMTiHaJy Ta MOBi MepeKiaay He TPOCTO JOCTiBHI
aHaJIoru, a UiJIbHOO(OPMJIEHI yCTalleHi CJIOBOCITONYYEHHS 3 iIEHTUUHOIO
BHYTPIllIHBOIO (popMo1o. BoHM MaloTh 0gHAKOBY (axX N0 HaWApiOHiIIMX
HIOAHCiB) 00pa3Hy CEMaHTUKY i HaBiTh MOOYIOBaHi 3 €TUMOJIOTIYHO TO-
TOXHOTIO JIEKCMYHOTO MaTtepiaay (AWB. BUILE MPUKIAAU CIOBOCIIOIYYEHb
3 Ha3BOIO Micslgl), 110 B PsiAi BUMAAKIB MOTEHLIIHO CBiIYUTh Tpo (par-
MEHTHM CITiJILHOTO JJIS CJIOB’SIH Ta TeépMaHLiB MOETUYHOIO TEKCTY, BUPO-
OJieHi mix yac m1aBHiX MOBHMX KOHTAaKTiB.

IlepcnieKkTHBY MMOAAJIBIIMX JOCTIIKEHb MU BOAYAEMO B TIOIIYKY Ta
pO3IJIsiAi iHIIMX MOBHUX OIMHMLbL (JieKceM i (paszem i3 BoKaOyspis
CJIOB’STHCbKHMX Ta FepMaHChbKUX MOB), SIKi J€EMOHCTPYIOTb NTPUXOBAHY Mi-
(oa0riYHY CEMaHTUKY.
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SUMMARY

In the focus of the article there is the problem of hidden mythological seman-
tics of lexical (more broadly — phraseological) units in the Slavic and Germanic
(English) languages. Often the lack of proper attention to this problem leads to
inaccurate, inappropriate, superficial translation or to incorrect assessment of
certain fragments of folklore texts of various genres in their ethnolinguistic study.
Being «erased» on the surface of linguistic consciousness, which in the course of
evolution has developed new stereotypes, the structures of mythological think-
ing are often preserved at the level of lexical semantics and in the semantics of
phraseological units.
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The mythological plane of the semantics of linguistic units is an important
level of such a complex object of linguistics as the linguistic picture of the world,
since it largely determines the specificity and originality of linguistic thinking,
while remaining implicit, hidden behind the everyday, habitual meaning.

On the example of microtexts (established figurative phrases) with two oppo-
site ancient concepts «the moon» and «the sun», the commonality and difference
in the mythological semantics of the units of the Slavic and English languages are
shown. The relevant differential features of the Slavic and Germanic worldviews
are emphasized.

Key words: linguistic worldview, ethnolinguistics, semantics, translation
studies, practical translation, diachrony, synchrony.
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